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Nome: 
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Título:



Dr.ª



Data de nascimento:

16/06/1980



Nacionalidade:

República Checa



E-mail:


spackov@seznam.cz
FORMAÇÃO ACADÉMICA_______________________________________


2005/2006


Especialização em Interpretação de Conferência (European Masters in 
Conference Interpretation)


Faculdade de Letras da Universidade de Lisboa


Línguas de trabalho: checo (A), português (B), alemão (C), eslovaco (C)


2004/2005


Pós-graduação em tradução, variante alemão – português


Faculdade de Letras da Universidade de Lisboa


1998/2004


Licenciatura em línguas e literaturas modernas, variante alemão/português


Faculdade de Letras da Universidade de Palacký em Olomouc, República Checa

· 2002/2003
Programa de intercâmbio académico – 2 semestres na 
Universidade Federal da Bahia, Salvador, Brasil
· 2000

Programa de intercâmbio Erasmus – 1 semestre na Universidade 
de Évora

EXPERIÊNCIA PROFISSIONAL – TRADUÇÃO_____________________


Prestação de serviços de tradução para agências de tradução, empresas e particulares 
desde 2006. Uso do programa Trados.


Cooperação com as seguintes empresas:


Ad Verbum, Serviços de Tradução e Interpretação, Lda., All Lingua, GmbH., 
Alphatrad – International, CEET, spol. s r.o., CEL – Porto, CONTACT, Crealingua, 
CS Traduções, České překlady, Diener Electronic GmbH + Co. KG, Entrans, 
Eurolingua, Expressão, Lda., Inpokulis Lda, Intercontact GmbH, Intess Prestação de 
Serviços Lda., Ius Domus - Serviços de Secretariado, JurisHelp – Serviços 
Secretariado, Linguaemundi Traduções, Liox - Tecnologias, Lda., L10N 
Studio –
Comunicações Técnicas, Mirascon Versicherungsagentur GmbH, NVF-
Translate 
v.o.s., ONOMA – Gabinete de Traduções, Lda., Philos - Comunicação Global, Lda., 
Polidioma, Lda., Richle, spol. s r.o., Wordflow, GmbH., Schmidt - Elevadores, Lda., 
Spotzer Media Group, Tetras GmbH, TranzPress – 
Translations ready-for-press, Viva 
Translations, Wordlflow Translation & Software Localization GmbH, ZEBR, spol. s 
r.o., Zelenka Czech Republic, spol. s r.o.

Áreas de tradução:


Traduj técnicas (manuais, produtos para telemóveis, maquinaria, química), 
localização do software SAP, páginas de internet, transporte, traduções jurídicas 
(contratos, actas de tribunais), têxtil e moda (catálogos), marketing


Línguas de trabalho:


Checo (materno), português (activo), alemão e eslovaco (passivos)


Traduções de documentos, certificados, correspondência, etc. para particulares.


Embaixada da República Checa em Lisboa*


* Registada como tradutora/intérprete oficial na página da Embaixada da República 
Checa em Lisboa, em www.mzv.cz/lisbon.

EXPERIÊNICA PROFISSIONAL – INTERPRETAÇÃO_______________

2010

· Interpretação simultânea português ( checo, empresa VISTEON (14 de Outubro)



Interpretação consecutiva português ( checo, empresa VISTEON (14 de 

Outubro)


2009

· Interpretação consecutiva, português ( checo



Reunião comercial da empresa ZEBR, spol. s r.o. (28 de Abril)
· Interpretação consecutiva, português ( checo



Tribunal de Relação de Évora (2 de Junho)
· Interpretação simultânea, inglês → checo


Symposium ConvaTec - Adhesives and Peristomal Skin, a fine line between 
Promise and Protection, Porto, Portugal (15 de Junho)
· Interpretação consecutiva, português ( checo


Tribunal Judicial de Abrantes (16 de Junho)


2008
· Interpretação consecutiva, português ( checo



Viajem de trabalho da Comissão para desenvolvimento regional e 


administração 
pública do Conselho Nacional da República Eslovaca para 

Portugal. (11 de Novembro)

· Interpretação consecutiva, português ( checo



Reunião comercial da empresa ZEBR, spol. s r.o. (10 de Outubro)


2007

· Interpretação simultânea de conferência, português ( checo



Seminário “Diversity Works” organizado pela AERLIS



Onoma – Gabinete de Traduções, Lda. (28 de Maio)
· Interpretação consecutiva, português ( checo



Reunião comercial da empresa Irmãos Vila Nova, SA (9 de Maio)

· Interpretação consecutiva, português ( checo



Reunião na empresa Simmons & Simmons, Lda. e julgamento em tribunal

 

(30 e 31 de Janeiro)

2006

· Interpretação consecutiva, português ( checo



Reunião comercial da empresa ZEBR, spol. s r.o. (20 até 22 de Novembro)

· Interpretação consecutiva, português ( checo



Festival internacional de cinema independente IndieLisboa (27 e 29 de Abril)

EXPERIÊNCIA EM FORMAÇÃO__________________________________

2007 - 2008

Oradora no curso de Especialização em Interpretação de Conferência (European 
Masters in Conference Interpretation); Faculdade de Letra da Universidade de Lisboa


2004 – 2008


Aulas particulares de checo como língua estrangeira


Professora auxiliar no Curso livre de língua checa na Faculdade de Letras da 
Universidade de Lisboa


2007


Aulas particulares de português como língua estrangeira


2000 – 2005


Aulas particulares de alemão como língua estrangeira


2003


Aulas de alemão na Escola Superior Especializada de Ofícios em Prerov, República 
Checa


2003 


Aulas de alemão na Escola Estatal de Línguas, Ostrava, República Checa


2000 - 2002


Aulas de alemão na Escola de Línguas Interlingua Redsquares em Prerov, Reública 
Checa

OUTRA EXPERIÊNICA PROFISSIONAL___________________________

2002

Guia turística


Agência de viajens CK Original, Havirov, República Checa


1998, 2000


Assistente de escritório


Empresa Gerlach, spol. s r.o., Ostrava, República Checa

OUTRAS QUALIFICAÇÕES_______________________________________


Carta de condução – classe B


Certificado de Guia Turística emitido pela agência Profit Club


Bons conhecimentos informáticos na óptica de utilizador, nomeadamente Word, 
Excel, utilizadora da Internet


Conhecimentos linguísticos:
português (muito bom), alemão (muito bom), inglês




(bom), eslovaco (passivo)
